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214 LE CONTEUR ROMAND

Lo bochi, lo lini
(En patois de St-Luc)

L'oung è Tatré voulonn déré la mè-
ma tsouja. Lé mémo, fét le bochè è le
ténè ma arri totè le j'éjè ènn boue :
le govèllh è govèllhnong, le mèthrè è
le mèthrèttè, le chélè a aria è le ché-
long, le coliou è le j'èntoniou, le j'èmé-
nèttè è le j'èménong, le brennte a vè-
nèngzé è le brennte a tsèva, le brennte
a laissé è le brènntèttè, le barra è le
boutéllhè de cartèrong, de pott, de litre
de demie pott, è le cartèttè, le bourri
a tor è le bourri long, le mèllar dou
boughro è le j'ijèk '.

Chirè oung trvallh po la croïé chi-
jong, la rèchta dou tèng, lé fini chirè
oung païjang comè le j'atro.

Pa kèstiong d'èmplhouïè d'atré boue
kè hlèc de nouthrè zour : arèla, laje
è chaping.

Lé laje po le ténè, le bochè, le
j'èménettè, le boutéllhè è le chèrclho,
le brèntè a lassé le j'aïonn ouna douva
ènn lajé è ouna ènn chaping. Iè brentè
a vènènghzé. Iè colliou ènn arèla.

L'arèla oung boue comodo a
travaillé è ké chè fènu pa ma kè Tèm-
mourrè le tallhènn a coja ké contiènn
de silice.

— La revue mensuelle française
« Vie et Langage » (Larousse. Paris),
a procédé, dans ses fascicules de
février et mars 1958, à une enquête
sur Les langues de la Suisse.
Plusieurs collaborateurs sont bien connus

de nos milieux patoisants : MM.
Eugène Wiblé. Jean Humbert. Henri
Perrochon (« Le français dans le
Pays de Vaud ») et Georges Redard
(« Les provincialismes romands »).
Les pages de cette enquête, consacrées

à nos patois (« Glanures
romandes »). occupent une place
enviable el méritée.

Lé diabllio de colère k'oung n'èm-
plhouïvè l'arèla po sculté de croussé
fée chè vèngzia ènn fajènn mola mé
chovènn le j'outé a boue.

Prèchkè to le vélazo l'aïonn lou
bochi. ma ora é Tènn rèchtè pa mé manèk
è, é Tè damazo ; dévèr oung Tamavè
travaillé lo uni, è chènntrè lo bong
floua de l'arèla.

To chènn Tè frounitt, lé mécanikè l'a
fét ferma boutéka.

Io conchèllho de férè ramacha hlou
viou .j'outé de bochi è Iè mètre ènn

oung mouzé avoué tann d'atro dèvann
ké fouchanii dètrouék.

Lé Manoir de Vella, à Chéghro. Iè

tot èndéca po chènn.
J.Z.

1 Eu français, ce métier se traduit par
boisselier et non par tonnelier, ce dernier fabrique
des tonneaux et les répare.

Nouvelles patoisantes romandes

La Société des armaillis de la Gruyère a

tenu son assemblée à Bulle, en présence
d'une centaine de membres. Un diplôme
a été remis à 32 jeunes « bouébo » des

chalets. Parmi les orateurs, citons M. Elie

Bussard, député et syndic de Gruyères,
qui s'est exprimé en patois fribourgeois.

— Le chœur mixte « Le j'ojalè »

d'Echarlens (Fribourg). vient de donner
sa soirée. Cette société, qui porte
fièrement bredzon et dzaquillon, avait mis à

son programme des chants patois de
Bovet.

— Le « Deutschsprachevercin » du canton

de Fribourg, réuni en assemblée a

Morat. a entendu des exposés de M. F1Ü-

ckiger, directeur des écoles de Morat, sur
le dialecte moratois. et de M. Böschung*
médecin à Flamatt. sur le dialecte sm-

ginois.
C. M.
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